Übersetzungstechnik: Hinweis zum Satzbau im Deutschen
Seit einiger Zeit übersetzen wir auch Gliedsätze ins Deutsche, was dir u. a. wegen des Satzbaus im Deutschen nicht immer leicht fällt. Die folgende Übung soll dazu beitragen, dass du damit bald keine Schwierigkeiten mehr hast.

Folgende Regel musst du wissen:
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Im Deutschen steht das Prädikat  in der Reihe der Satzglieder stets an zweiter Stelle. 
Merke besonders: Steht „und“ oder „aber“ zu Beginn des Satzes, so steht das Prädikat nicht unmittelbar danach, sondern rückt sozusagen eine Stelle weiter.

Beispiele aus dem Deutschen:
Regel (Prädikat an zweiter Stelle): Der Vater lobt dich. Morgen gehen wir ins Kino. Was hast du getan? 

Nach „und“/“aber“ Prädikat an dritter Stelle: Und was hast du getan? Aber du bist wirklich faul.

Gültigkeit der Regel für Satzgefüge:

Da anstelle von Adverbialen auch Gliedsätze stehen können, muss die Regel auch hier gelten, d.h. ein vorangestellter Gliedsatz gilt als erstes Satzglied, wobei das Prädikat des Gliedsatzes stets am Schluss des Gliedsatzes steht. 
Das Prädikat des Hauptsatzes muss als zweites Satzglied daher unmittelbar auf den Gliedsatz (d.h. nach dem Komma des Gliedsatzes) folgen.

Beispiele für deutsche Satzgefüge:
An einem Regentag gehen wir ins Kino.  
(
Satzgefüge: Wenn es regnet, gehen wir ins Kino.

Nach der Arbeit spielte er Tennis. 

(
Satzgefüge: Als er die Arbeit beendet hatte, spielte er Tennis.

Nun „zauberst“ du richtige deutsche Sätze bei der Übersetzung aus dem Lateinischen: 

Beispiele: 

Omnes quiescebant, quia nox erat.
(
Alle schliefen, weil es Nacht war. (Gliedsatz steht nach!)
Dum omnes quiescunt, Aeneas clamorem audivit.
(
Während alle schliefen, hörte Äneas Geschrei.
Übersetze nun selbst, wobei du folgende Ratschläge befolgst:
Du markierst in den folgenden lateinischen Sätzen mit Rotstift die Gliedsatzkonjunktionen und die Prädikate der Gliedsätze, mit einem grünen Stift aber die Prädikate der Hauptsätze; erst dann übersetzt du die lateinischen Sätze nach gründlichem Abfragen schriftlich in richtiges Deutsch, wobei du obige Regel für den deutschen Satzbau anwendest!

1. 
Postquam Aeneas clamorem audivit, statim in viam cucurrit.

2. 
Quia periculum sensit, ex loco opportuno spectare voluit.

3. 
Dum in viam currit, amici tristes ad Aeneam accesserunt.

4. 
Dum amici accedunt, Graeci ad caedem se paraverunt.

